
- Нет, у моей семьи пятнадцать акров своей земли, так что нам не нужно больше земли. Но мы
понимаем, что есть несправедливость. Она чувствовала, что арендная плата, которую люди
платили за землю, была слишком высока, цена за аренду точно не была справедливой.

Однако округ Нинхуа был семьей, в которой выросли четыре семьи, так что у простолюдинов
не было другого выбора. Они не хотели голодать, поэтому могли только платить за аренду
земли.

Ли Цинлин нахмурилась и спросила Ху Цзюань об арендной плате со стороны округа Нинхуа?

Она нахмурилась еще сильнее, когда услышала, что сорок процентов от аренды передается в
округ Нинхуа.

После уплаты сорока процентов арендной платы, а затем оплаты налогов императорскому
правительству, сколько остается на пропитание?

А если иметь еще несколько детей дома, то оставшихся денег явно недостаточно, чтобы даже
нормально питаться.

Она никогда не думала, что арендная плата будет такой высокой. Эти четыре семьи были
действительно слишком наглые, как пиявки, лежащие на телах простых людей, высасывающие
их кровь.

Знал ли Чжимо об этом? Если бы он хотел добиться хорошего результата в округе Нинхуа, ему
придется свергнуть эти четыре клана. В противном случае он не сможет должным образом
выполнить свою работу.

- Интересно, у миссис Ху будет время завтра представить меня жителям из округа Нинхуа? Ли
Цинлин рассмеялась и сменила тему, больше не говоря о предыдущей теме.

Она сказала бы ей еще много чего, о чем у нее болело сердце, но она решила больше ничего не
говорить.

Ху Цзюань посмотрела на Ли Цинлин и не могла понять, о чем она думает. Сообщит ли она об
этом окружному судье и будет ли окружной судья заботиться об этом?

Она подавила тревогу в своем сердце и улыбнулась, сказав, что, если бы у нее было время, она
могла бы сопровождать мадам на прогулке по округу Нинхуа.

Жена судьи хотела, чтобы она сопровождала его. Даже если у нее не было бы времени, она
должна была быть свободна в любом случае.

Никто не смог бы найти такую возможность, даже если бы захотел. Ей посчастливилось найти
ее, так что, конечно, ей придется крепко ухватиться за нее.

- Хорошо, приходите и найдите меня завтра. Мы пойдем на прогулку вместе.

- Хорошо... Ху Цзюань взволнованно кивнула головой. Она определенно хорошо подготовится
завтра, к удовольствию жены судьи:

- Тогда, мадам, я пойду домой.

Ли Цинлин кивнула головой и махнула рукой. Си Чунь достала корзинку с дим-сам и передала
ее Ху Цзюань, сказав ей взять эту корзинку с собой, чтобы дети могли поесть.



Увидев это, Ху Цзюань яростно замахала рукой, говоря, что в этом нет необходимости. Она уже
принимала такой подарок два дня назад, так что если бы она приняла его снова сегодня, то
почувствовала бы себя неловко.

Ли Цинлин взяла корзину и прямо сунула ее в руки Ху Цзюань, сказав, что пирожные были
сделаны ее семьей самолично и стоит немного и она обязана дать детям попробовать.

По крайней мере, это было легко сказать, но теперь Ху Цзюань взяла корзину с пирожными со
смущенным лицом и с благодарностью поклонилась Ли Цинлин.

Она вспомнила, что, когда она раньше ходила к жене Магистрата, жена магистрата смотрела
на нее своими самыми высокими глазами и когда она разговаривала с ней, она выглядела
такой высокой и могущественной и каждый раз, когда она уходила, она не давала ей никаких
закусок и десертов.

Жена бывшего магистрата была полной противоположностью жене нынешнего магистрата.

Так вот, жена этого магистрата была не только хороша собой, но и ее слова было приятно
слышать.

После того, как она дважды приходила сюда, она дала ей два подарка. Хотя эти вещи многого
не стоили, она была очень благодарна ей за доброту.

- Спасибо, мадам, я пойду домой.

Прежде чем Ли Цинлин успела что-либо сказать, Ниан Ся подбежала и прошептала ей на ухо:

- Леди, которая называет себя самой главной, пришла к нам. Она хочет встретиться с вами!

- Руководитель, она?

Она подняла брови и махнула в сторону Ниан Ся, прося ее проводить мадам Ху так, чтобы она
могла увидеть новую гостью.

Ее немного заинтересовала эта мадам, которая сама явилась к ее порогу. Зачем она пришла к
ней?

Может быть, это супруга главы округа?

Уголок рта Ли Цинлин приподнялся в улыбке. Она действительно хотела посмотреть, кто она
такая, эта мадам?

Ху Цзюань не хотела оставаться в одной комнате с женой главы, Цуй Цыйцуй.

Ли Цинлин заметила это и сказала ей быть более осторожной. Завтра они встретятся и выйдут
прогуляться на улицу.

Ху Цзюань почтительно ответила, взяла подарки и ушла.

На полпути из дома Ли Цинлин она встретила жену главы Цуй Цыйцуй.

Цуй Цыйцуй с презрением посмотрела на Ху Цзюань. Она почувствовала, что Ху Цзюань был
очень бесстыдна, раз пришла навестить Ли Цинлин.



Ли Цинлин хотела узнать, кем была Цуй Цыйцуй и точно так же, Цуй Цыйцуй хотела знать что
за человек была Ли Цинлин?

Она чувствовала, что людям, которые могли бы так долго общаться с Ху Цзюань, было бы не
намного лучше.

- О, это миссис Ху, вы снова пришли поприветствовать жену магистрата? Похоже, вы провели
хорошо время вместе, раз жена магистрата передала вам еще разных подарков?

Ху Цзюань была так зла, что ее лицо стало зеленым и белым одновременно. Она сверкнула
глазами и сказала:

- Мне вернуться и сообщить мадам об этом? Госпожа Цуй назвала ее лошадью. Ей
действительно не нравилась Цуй Цыйцуй. Каждый раз, когда они встречались, им двоим
приходилось долго спорить друг с другом, прежде чем они расходились.

Цуй Цыйцуй совсем не приняла слова Ху Цзюань близко к сердцу. Она холодно посмотрела на
Ху Цзюань, фыркнула, а затем неторопливо последовала дальше.

Ху Цзюань нахмурилась, глядя в спину Цуй Цыйцуй. Почему эта женщина искала жену
магистрата?

Она на мгновение задумалась, прежде чем тихо вздохнуть. Затем она взяла корзинку с
выпечкой и вышла через главную дверь.

Жена магистрата была такой умной, что она должна будет суметь от нее избавиться.

Цуй Цыйцуй изначально думала, что увидит темнокожую, уродливую жену судьи, но она
никогда не думала, что жена судьи будет такой красивой.

Она посмотрела на Ли Цинлин, ее разум был не в состоянии осознать ситуацию. Это было
слишком не похоже на то, что она себе представляла.

На мгновение она почувствовала себя не в своей тарелке.

В округе Нинхуа, кто не знал, что она, Цуй Цыйцуй, была красавицей, которая прочно сидела
на почетном месте как красавица номер один в округе Нинхуа.

Было бы странно, если бы она вдруг обнаружила женщину, которая была еще красивее, чем
она сама.

Ли Цинлин грациозно поставила чашку и повернулась, чтобы посмотреть на Цуй Цыйцуй. Она
с улыбкой спросила, не она ли жена судьи?

Цуй Цыцуй фыркнула и бесцеремонно оглядела Ли Цинлин с головы до ног.

Будучи оцененной таким образом, как будто она оценивала товар, Ли Цинлин чувствовала себя
очень неуютно от этого взгляда.

Что был у нее за муж, если у него такая жена...

Из этого можно было сделать вывод, что ее муж был ничуть не лучше.

Цуй Цыйцуй снисходительно кивнула.



Она была на полголовы выше Цуй Цыйцуй, поэтому ее глаза были опущены и ее аура была в
полном разгаре, когда она смотрела на Цуй Цыйцуй. Она равнодушно спросила:

- Интересно, почему миссис Цуй ищет меня?
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